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GEREKCE

Tiirkiye, ayn1 cografyay! ve ortak tarihi mirasi paylastigi Sirbistan Cumbhuriyet: ile
dostluk iliskileri temelinde ekonomik, kiiltirel, teknik, sosyal ve mali alanlar dahil pek ¢ok

konuda isbirligini gelistirmeyi amaglamaktadir.

Ulkemiz ile Sirbistan arasinda sayilan alahlarc{aki isbirligini gelistirmenin bir araci
olarak, Ulkemizin yurtdisinda gerceklestirdigi teknik ve kalkinma yardimlarini yl‘iriitme.k
gorevini iistlenen Tiirk Isbirligi vé Kalkinma Idaresi Bagkanh@’nin Sirbistan’da hayata
gecirecegi projeler i¢in yasal bir zemin olusturmak tizere “Ttrkiye Cumburiyeti Hilkiimetl ile
Sirbistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Teknik ve Mali Isbirligi Anlagmast™ 26 Ekim 2009

tarthinde imzalanmustir.

S6z konusu Anlagma ile iki iilke arasindaki dostluk iliglilerinin sayilan alanlardaki

ishirligi marifetiyle derinlestiritmesi ve yiritilecek faaliyetier i¢in hukuki altyapmm tesis

edilmesi dngorillmektedir.




TURKIYE CUMHURIVETI HUKUMETI VE SIRBISTAN
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA TEKNIK VE MALI
ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkive Cumbhuriyeti Hilkiimeti ve Sirbistan Cumhburiyeti Hikiimeti (bundan
boyle Sézlesme Taraflar1 olarak amlacaktir), iki ilke arasindaki dostluk iligkileri
cergevesinde, bu baglar: dahd da giiglendirmek ve iki tlke arasindaki teknik ve
mali igbirligini gelistirmek dilegiyle, teknik ve mali igbirlifinin geligmesinin
Sitbistan Cumbhuriveti’ndeki sosyal ve ekonomik kosullarin iyilestirilmesine ve
siyasi, ekonomik ve sosyal reformlarin uygulanmasina katlada bulunacagini kabul
ederler ve insan haklan ve hukukun (stiinligii temeline dayanan ¢ofulcu bir

demokrasiye olan baglhliklarmi teyit ederek asagidaki hususlar tizerinde
mutabakata varmiglardir:

“

1- AMACLAR E
Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hiiklimeti, kendi f’g
mevzuatlarina da bagli kalarak, Sirbistan Cumhuriyeti’ne yonelik teknik ve mali ;
yardim proje ve programlarimin uygulanmasim miimkiin kilacaklardir. Bu proje ve .
programlar, Sirbistan Cumhuriyeti’ndeki reformlart destekleyecektir ve piyasa ;
ekonomisine gecis siirecinin ekonomik ve sosyal maliyetlerini hafifletecektir. 2
Ayrica bu Anlagma, Sirbistan Cumburiyeti Hiikiimeti’nin talebi halinde, Tiirkiye F
Cumbhuriyeti’nin Sirbistan Cumhuriyeti’'ne yapacaft insani ve acil yardimlar e
kolaylagtirir. : §
2- ISBIRLIGININ SEKILLER VE FAALIYETLERIN KAPSAMI i

Sekiller

Isbirligi; olagantstii halerdeki insani yardimlarla birlikte teknik, mali ve
ekonomik yardimlar seklini ahr,

Bu tiirden isbirligi iki tarafli bir temelde ya da diéer dondr, uluslararasi kuruluslar
ve STK larla isbirligi temelinde ilerleyebilir.

Odak
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Proje ve programlar, siyasi, ckonomik ve sosyal piyasa gecis stirecinde meydana k
gelen secilmig sorunlarin ¢oziimiine katkida bulunacaktir. Asagida belirtilen ;
alanlara 6zel 6nem verilecektir:

1- Yerel ve ulusal idarenin giiglendirilmest,

i
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2- Belediyeler dilzeyindeki reformlara yardim edilmesi,

3. Uluslararast ticaret alamndaki biitlinlesmenin daha iist bir seviyeye ulagtirtimasi,
4. Yatirim ve ticaretin artirtimasi,

5. Uretim ve sosyal altyapimn gelistirilmesi,

6- Cevrenin korunmasi ve yenilenmesi,

7- Bilimsel ve kiltiirel degigimlerin desteklenmesi,

8- Diger alanlar.

Teknik Yardim

Teknik yardim; proje ve programlarin uygulanmast i¢in ihtiyac duyulan hizmet ve
gerekli ekipman ve malzemeyle birlikte, egitim ve danigmanik hizmetleri yoluyla
bilgi ve deneyim aktarilmasi seklinde saglanacaktir.

Mali ve EKonomik Yardmmlar

Mali ve ekonomik yardimlar; ticari nitelikte olmayan oncelikli altyaps projelerine
vonelik olarak kullanilacak mal ve hizmetlerin finansmam (hibe, kredi veya her
ikisi birden) seklinde olabilir. '

Mali ve ekonomik yardim aym zamanda, yatirim ve ticaretin gelistirilmesi amactyla
hizmet ve finansman (kredi, faaliyetlere katilim, hibeler veya karma) seklinde
olabilir.

Son olarak, mali ve teknik yardim ayni zamanda; uygun mali kogullar ve sistemin
islevsellegtirilmest, makroekonomik istikrarin - artirilmasiun  finansmam ve
hizmetler saglanmasi yoluyla ddemeler dengesine ulagimast ve blitgeye yardim
seklinde olabilir.

fnsani Yardim ve Olaganiistii Hallerde Yardim

insani yardim ve olafaniisti hallerdeki yardimlar mal, hizmet ve mali katkilar
olarak uzatilmaktadir.

insani yardim proje ve programlari; miilteciler gibi, Sirp toplumunun en gok tehlike
altindaki kisimlarini hedefler ve aym zamanda yerel ve ulusal insani kurutuslann

gliclendirilmesine yonelik dnlemlere katkida bulunur.
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3-TURK PROGRAM KOORDINASYON OFisi

Tiirk Isbirligi ve Kalkinma Idaresi Baskanhg: (TIKA) Swbistan Cumhuriyeti’nde
TiKA Program Koordinasyon Ofisi araciligiyla temsil edilir ve Belgrad’daki Turk
Bilyiikelgiligi’nin tamamlayici bir pargasidir. ‘

Ofis yerleskesi Belgrad’dadur.
4- TAAHHUTLER

Bu Anlagma kapsaminda uygulanacak proje ve programlarin uygulanmasi amaciyla
Sirbistan Cumbhuriyeti’ne  gonderilen Turk Isbirligi ve Kalkinma [daresi
Bagkanlhig’mn (TIKA) temsilcileri, yabanci uzmanlar, personel ve aileleri Sirbistan
Cumhuriyeti’nin yasa ve diizenlemelerini gdzetir ve onun igislerine kansmaz.

Bu Anlagma kapsamindaki projelerin daha kolay bir bicimde uygulanmast igin Surp
Cumbhuriyeti tarafinca;

a-Bu anlagma kapsammda Tirk Hiikiimeti’nden temin edilen tim ekipman, hizmet
ve malzemeler vergi ve diger harclardan muaf tutulur,

b-Projelerin gergeklestirilmesi amaciyla siirekli ya da gecici olarak ithal edilen
ekipman, arag ve malzemeler ile bunlarin yeniden ihract giimritk vergisi ve diger
harglardan muaf tututur,

c-_P-roje ve programlarin uygulanmasi igin gerekli olan ekipmanin ithalat ve ihracati
icin gerekli ruhsatlar saglanir,

d-Bu Anlagma kapsaminda proje ve programiarin gergeklestiriimesinde calisan
yabanci uzmanlar ve personel ile onlarn aileleri icin ihtiyag duyulan oturma ve
cahgma izinleri saglamir; kisisel esyalarini (profesyonel ve kisisel ekipman-
aksesuarlar da dahil olmak {izere €v egyast, araba ve aksesuarlar) ithal etmelerine ve
gorevleri sonunda ihrag etmelerine izin verilir,

e-diincii maddenin d ve f fikralarinda beliritlen kgtegorideki kisilerin girig vizeleri
harglardan muaf olarak, gecikmeksizin ve ulusal diizenlemelere uygun bir bigimde
verilir.

£.Tiirk isbirligi ve Kalkinma Idaresi Baskanhgr'nin (TIKA) temsilcileri, personeli
ve uzmanlan ile bunlarin ailelerinin glivenligi saglanacaktir ve kendi iilkelerine
doniisleri kolaylagtinlacaktir,

g-Yabanci uzmanlara ve personele gorevlerini yerine getirmelerine  yardim
edilecektir ve onaylanan projelerin gerceklestiriimesi igin gerekli olan bilgi ve
belgeler saglanacaktir.

flgili fonlarn ulusal kurda (Sup dinary) transferi igin Sirbistan Cumbhuriyeti.- -

Hiikiimeti; ulusal mevzuaiina uygun bir bigimde 6zel banka hesaplar: agacakiuy

flgili fonlarn kullanimina iliskin karar iki Hukufm@j;f arafindan ortaklasa gﬂarﬁk e

A W

"t




a
it
% |
1
i
[&
Ip
]
E
‘e'
¥
L

nlarm gozetilmesi ve kullamm bicimlerine iligkin

verilecektir. Iki Hikiimet bu fo
yapilar belirleyecektir.
i

5. YOLSUZLUGA KARSI VE MAL TEDARIK UYGULAMASINA {LISKIN
KAYIT

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hitktimeti yolsuzlukla
miicadeledeki g¢abalara katima niyetlerini ifade ederler ve bu Aniagmamn
uygulanmast ya da aynicahik elde edilmesi amactyla hi¢ kimseye dogrudan ya da
dolayl olarak yasa dist bir hareket olarak gorillen higbir teklif, hediye, ddeme,
tazminat ya da yolsuziuk uygulamalarina dair bir egilimin teklif edilmeyecegini
szellikle vurgularlar. Bu tirden herhangi bir ‘hareket bu Anlagmanm, bunun
sonucunda elde edilen bir kazamm ya da faydanin iptal edilmesini ya da gegerli
mevzuat tarafindan ongdriilen diizeltici nlem almayr mesrulastirmak igin yeterll

dayanag olugturur.

Mal, i ve hizmetlerin temini genel olarak kabul edilmis mal tedarik uygulama ve
ilkelerine uygun olarak yapilacaktir. Kamu sektorinden yapilan ahmlar igin, ,
miimkiin oldugu yerde, resmi rekabetci usuller gozetilir. Biiyiik 6lgekli ve kabul
edilebilir mal ahm uygulamalarna iliskin  sdzlesmeler ise  Sirbistan
Cumbhuriyeti’nin gegerli mevzuatiyla uyumlu olarak, rekabete resmi katihim kaydi

olarak tanimlanir.

6- KAPSAM VE UYGULAMA

Bu anlagmamn hiiktimleri Hiikiimetlerin kargilikh anlagmasimn oldugu proje ve
programlara uygulanir.

Bu Anlasma ayni zamanda; yiiriirlige girmeden once hazirhik asamasinda olan
proje ve programlar icin de uygulanir.

7. iLGILI KURULUSLAR

Bu Anlasma kapsamindaki proje ve programlarin gergeklestirilmesine yonelik
olarak Tirkiye Cumhuriyeti’ndeki ilgili kurulug: - .

Teknik Isbirligi, insani yardim ve olaganiistii hal_lerdeki yardimlar igin Bagbakanhk
Tiirk [sbirligi ve Kalkmma Idaresi Baskanhig (TIKA):

Tiirk Isbirligi ve Kalkinma {daresi Bagkanh@y; Atatiirk Bulvari, No:15, Opera
Meydani, Ulus-Ankara, Turkiye. ‘

Isbirligi ve bu Anlagma kapsamindaki proje ve programlarin gergeklestirilmesine
yonelik olarak Strbistan Cumhuriyeti’ndeki ilgili kurulus; Sirbistan Cumbhuriyeti

Maliye Bakanlii:

Maliye Bakanligi, Kneza Milosa 20, 11000 Belgrad, Sirbistan.
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3-USUL VE ESGUDUM

Srbistan Cumburiyeti Hilklimeti’nin yardim talepleri; ilgili Tirk yetkililerine
TIKA Program Koordinasyon Ofisi ya da Belgrad’daki Tirk Biiyitkelgiligi
aracibhiftyla iletilecektir. Tirk Biiyikelgiligi ya da Tiwrk Isbirligi ve Kalkinma
idaresi Baskanhg ayni zamanda, proje ve programlarin uygulanmasi ve izlenmesi
Sirp ve Tiirk yetkaliler arasinda baglantilar temin edecektir.

Sirbistan adina, bu Anlasmanin uygulanmasina iligkin biitiin esgiidiim Sirbistan
Cumburiyeti’'nde  uluslararas kalkinma yardimlannt planlanmasindan ~ ve
esglidiimiinden sorumlu bakanlik tarafindan saglanir. Bakanlik, Sirbistan
Cumhuriyeti’nin ve difer bakanliklar ve kurumlar ile ilgili yerel makamlarina
H1 gerekli bilgiyi saglamay: taahhiit eder.

;\ Bu Anlagma kapsamindaki her bir proje igin projenin ortaklar: arasinda, taraflann i

projedeki hak ve yiiktimliliklerini tesis etmek ve belirlemek, ayrica uluslararasi U
bags ve yardimlann esgiidiimiinden sorumlu kurumla mutabakat halinde Hiikiimet
diizeyindeki (ISDAKON veri tabani) bir veri tabanina girmesi gereken projelerin i
it kaydmda uygulanan kurallar agisindan bir sézlesme imzalanacaktir. i

|

‘1 = : i
| Baska dondtler tarafindan gerceklestirilen proje ve programlarn tekrarlanmasini ve j
' cakigmasin1 Gnlemek ve proje ve programlarda olabilecek en iyi sonucu saglamak l‘
: iizere, iki Hiikiimet uluslararasi yardimlarim etkin bir eggiidiimtini temin etmek igin t
| |

gerekli cabalar gosterirler.

1 ki Hikiimet, Bu Anlagma kapsaminda planlanan ve uygulanan program ve projeler
% hakkinda birbislerini her konuda vilgilendireceklerdir. Mali ve teknik igbirligi
I programim degerlendirip gozden gegirmek ve bumu gelistirmek lizere gerekli
i tedbitleri almak tizere iki Hitkiimet temsilcileri fikir teatilerinde bulunacak ve
i
|
i
E

mutabik kalinmas: tizerine diizenli toplantilar yapacaklardir. Bu vesilelerle her iki
Hiikiimet de; degerlendirmelerin sonucunu gdz 6niinde bulundurarak yukarida 56z 1
edilen isbirligi alanlan ve/veya usulleri fizerinde degisiklik dnerilerinde
bulunabilirler.

e R s e

9- DEGISIKLIK VE ANLASMAZLIKLARIN cOZUMU

Degisiklikler, isbu Anlagmanin 10. Maddesinde belirtilen ayn hukuki stirece uygun
olarak yiriirliige girecektir.

Bu Anlagmanin uygulanmasindan dogacak herhangi bir anlagmazlik diplomatik
miizakereler yoluyla ¢oziimlenecektir.

10- KAPANIS HUKUMLERI

Bu Anlasma, ulusal mevzuata gore gerekli yasal islemlerin tamamianmasinin
ardindan yazili ve diplomatik yollardan Sszlesme Taraflanmin en son bildirimlerini
yaptiklari tarihten itibaren yiiriirltige girer. g
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Anlasma bes yil yiiriirlikte kalacaktir. Bu stirenin bitiminden itibaren her yil
kendiliginden uzar ve Hiikiimetlerden birinin Anlagmanin bitiminden evvel alt1 ay
snce yazih olarak bildirmesi halinde sona erebilir. ‘ :

Hiikiimetlerden herhangi biri, bu Anlagmann artik uygulanamayacagl ya da diger
Hiikiimetin taahhiitlerini yerine getirmedigini diigtinmesi halinde; diger Hikimete
yapacag yazili bildirimden itibaren alti ay sonra Anlasmay! askiya alma (tehir
etme) veya feshetme hakkina sahiptir.

Anlagmanin esas hiikiimlerinin gozetilmemesi halinde, taraflardan biri ya da her
ikisi ilgili onlemleri alabilir. Bu yapilmadan once; szel acil durumlar harig,
snlemleri alan taraf ¢bziim bulma amaciyla durumun ayrintili bir degerlendirmesi
igin diger tarafa gerekli tim bilgiyi iletir. Coztimleri belirlerken, Anlagmamn
yygulanmasini en az engelleyecek olan snlemler dncelik tagir. Diger taraf bu
snlemlerin uygulanmasina iliskin olarak en kisa zamanda bilgilendirilir. Bu
paragrafin uygun yorumu ve clverigli uygulanmasi icin her iki taraf, taraflardan
birinin ciddi bir bi¢imde «gzel acil durumlarin sadece Genel Hikim ile ilgili
Anlasmanin amacina veya ¢sas hitkiimlerini ihlal etmesi halinde meydana
gelecegini kabul ederler.

Yiiriitliige ara verilmesi halinde, bu Anlagmanin nitkGmleri dnceden anlagilan proje
ve programlara uygulanmaya devam eder.

Bu anlasma Belgrad’da 16/10/2009 tarihinde Tirkge, Sirpea ve Ingilizee dillerinde
biitiin metinler esit derecede gecerli olmak iizere ii¢ niisha halinde imzalanmigtir.
Herhangi bir anlasmazlik halinde, ingilizce metin esas almir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
: Adma Adma
Faruk CELIK Vuk JEREMIC /

Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti Sirbistan (%hfni uriyeti Hitkiimet
Devlet Bakam - Dgé/}sl'si'i Bakani
J}g =§ ‘

J
e




AGREEMENT ‘

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA ON
TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION

Il The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
(hereinafter: Contracting Parties)

Bl

With a view to the friendly relations between the two countries

Wishing to further strengthen these ties and develop fruitful technical and financial
cooperation between the two countries,

Acknowledging that the development of this technical and financial cooperation will
contribute to the improvement of the social and economic circumstances and
implementation of the political, economic and socia) reforms in the Republic of Serbia,

Confirming their commitment 0 the pluralist democracy based on the rule of law and
observation of human rights,

Have agreed on the following:
1-OBJ_ECTIVES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
shall, in keeping with their internal legislation, enable the implementation of projects and
programs of technical and financial assistance to the Republic of Serbia. These projects
and programs shall support reforms in the Republic of Serbia and alleviate the economic
and social costs of the market transformation process.

The Agreement shall further facilitate humanitarian assistance and assistance In
emergency situations of the Republic of Turkey to the Republic of Serbia, if requested by
the Government of the Republic of Serbia. ‘

2-FORMS OF COOPERATION AND SCOPE OF ACTIVITIES

Forms

4l Cooperation will take the form of technical, financial and economic assistance. as weil as
E humanitarian assistance in emergency situations.
5

il This kind of cooperation can proceed on bilateral basis or in cooperation with other
i} bilateral donors, international organizations and NGOs.




Projects and programs shall contribute to the settlement of chosen problems occurring in
1 the process of political, economic and social market transformation. Special emphasis will
1 be placed on:

1) Strengthening the national and local administration; |

112) Assisting reforms on municipal level;

|| 3) Reaching a higher level of integration in the domain of international trade;

4) Upgrading trade and nvestment,

5y Improving production and social infrastructure;

6) Protecting and renewing environment,

7) Supporting scientific and cultural exchange;
8) Other areas.

|| Technical Assistance

| Technical assistance shall be provided in the form of transfer of knowledge and
4l experience by means of training and counseling services, as well as in the form of services
4l and adequate equipment and materials necessary for successful implementation of projects
|| and programs.

* Financial and Economic Assistance

| Financial and economic assistance can take the form of financing (grants, loans or
| combined) goods and services intended for the priority infrastructure projects which are of
Al non-commercial character. =

Financial and economic assistance can also take the form of providing services and
4i finance (loan, participation in activities, grants or combined) for the purpose of investment
4| and trade promotion.

3 Finally, financial and economic assistance can also take the form of support to achieving
| sales balance and assistance 1O the budget, providing of services and financing the

i upgrading of macroeconomic  stability, favorable economic circumstances and the
functioning of the financial system.

S Humanitarian Aid and Assistance in Emergency Situations

!l Humanitarian aid and assistance in emergency situations shall be extended in the form of
i goods, services and financial contributions. e
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f humanitarian assistance shall target the most endangered parts of
and at the same time shall contribute to the
national humanitarian

.1 Projects and programs O
i the Serbian society, as well as refugees,
measures directed towards the strengthening of the local and

Il organizations.

3-TURKISH PROGRAM COORDINATION OFFiCE

Turkish International Cooperation and Development Agency (TIKA) is represented in the
Republic of Serbia through the TIKA Programme Coordination Office and is integral part

of the Turkish Embassy in Belgrade.

The seat of the Office is in Belgrade.

4-COMMITMENTS

Representatives of the Turkish International Cooperation and Development Agency
rts, staff members and their families sent t© the Republic of Serbia

(TIKA), foreign expe
for the purpose of implementation of the projects and programs within the framework of

this Agreement shall observe the laws and regulations of the Republic of Serbia and shall

not interfere in its internal affairs.

For more easily implementing the projects within the framework of this Agreement in the

u Republic of Serbia:
i
b

a) All the equipment, services and material obtained from the Turkish Government
‘ sk of this Agreement shall be exempt from {axes and other duties;
}

within the framewo

vehicles and material temporarily or permanently imported for the

b) The equipment,
f the projects shall be exempt from taxes customs and other duties

Al purposes of realization 0
\" and their re-export approved under the same conditions;

¢} Licences necessary for the importation and exportation of the equipment necessary

for the implementation of the projects and program shall be issued;

idence and working permits shall be issued to foreign experts and

|

|

d) The necessary 1es !
staff in charge of realization of the projects and programs within the framework of this ir
‘.

Agreement and 10 their families; they will be ailowed to import and in the end of their

term of duty again export their personal belongings (household items, cars and

accessories, including professional and personal equipment/accessories);

sons specified by Article 4 d) and f) shall be

|
;
¢) Entry visas to the categories of per 11
ping with respective internal regulations. ¥
|
;
1
|
1

issued tax-free, without delay and in kee

f} The Security of representatives, experts and staff of the Turkish International

Cooperation and Development Agency (TIKA), as we
shall be guaranteed and their repatriation facilitated;

11 as members of their families

erts and staff shall be helped to perform their tasks and provided with
and information necessary for the projects the realizafions H,
,"'” j.'*,’% B ]

g) Foreign €xp
the relevant documentation
of which has been approved. ;
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For transfers to the relevant funds in the national currency (Serbian dinar), the
Government of the Republic of Qerbia shall open special bank accounts in keeping with
the national legislation. The decision concerning the use of the relevant funds will be
jointly made by the two Governments. The two Governments shall define the relevant

structures to supervise these funds and the way they are used.

5-CLAUSE AGAINST CORRUPTION AND ON THE PRACTICE OF GOOD
PROCUREMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Serbia express the
intention to join their efforts in the struggle against corruption and especially state that any
offer, gift, payment, compensation or benefit of any kind that is regarded as an illegal act
or falls in the practice of corruption has not been nor will be offered, either in a direct or
indirect way, to any person for the purpose of acquiring privilege or implementation of
this Agreement. Any act of this kind represents sufficient basis for justified annulment of
this Agreement, acquisition or benefit obtained as its consequence Ot for taking any other
corrective measure envisaged by the effective legislation.

Procurement of stocks, works and services shall be done according to the generally
accepted principles and practices of good procurement. For procurement in the public
sector, it is defined as the appliance of the official competing procedures, whenever
possible; for contracts of huge amounts and acceptable practices of good procurement it is
defined within the frames of the census for official participation in the competition,
compatible with the provisions applied in the Republic of Serbia.

6-SCOPE AND IMPLEMENTATION

Provisions of this Agreement shall apply to projects and programs on which there is
mutual agreement of the Governments; o :

This Agreement also applies only to projects and programs which are at the stage of
preparation before coming in effect.

7-RELEVANT BODIES

The relevant body of the Republic of Turkey for the realization of the projects and
programs within the framework of this Agreement is:

Turkish International Cooperation and Development Agency (TIKA) of the Turkish Prime
Ministry for technical cooperation, humanitarian assistance and assistance In emergency
situations:

Turkish International Cooperation and Development Agency
Address: Atatiirk Bulvar, No:15 Opera Meydani, Ulus-Ankara, Tirkiye.

The relevant body of the Republic of Serbia for cooperation and realization of the projects
and programs within the framework of this Agreement is:

Ministry of Finance, Kneza Milosa 20, 11000 Belgr dqz_Serbia




{| 8- PROCEDURES AND COORDINATION

Bl Assistance requests of the Government of the Republic of Serbia shall be conveyed
Il through TIKA Programme Coordination Office or the Embassy of Turkey in Belgrade to
k| the relevant Turkish authorities. The Embassy of Turkey or the Turkish International
§| Cooperation and Development Agency (TIKA) shall also secure the contacts between the
[ Serbian and Turkish authorities in charge of implementation and follow-up of the projects
i| and programs,

il On behalf of Qerbia, the entire coordination of the implementation of this Agreement shall
Bl be entrusted to the ministry in charge of coordination and planning of international
developmenta! assistance i1 the Republic of Serbia. The Ministry takes commitment 0
¢ provide the necessary information to other ministries and institutions of tke Republic of

Serbia and the relevant local authorities,

For each project within this Agreement a contract shall be signed between the partners to
the project, so as to establish and specify their rights and obligations in the project, as well
as the rules that apply to the registration of the projects that should enter a data base on the
Government level (ISDAKON data base) in agreement with the relevant institution in
charge of coordination of international assistance and donations,

In order to avoid doubling and ovetlapping of projects and programs pursued by other
donors and to securt the best possible effect of the projects and programs, the two
Governments shall take all the activities necessary for provision of effective coordination
of international assistance,

The two Governments shall fully inform one another on the projects and programs
planned and implemented within the framework of this Agreement. Their representatives
shall exchange opinions and have periodical meetings upon agreement, sQ as to consider
and assess the program of technical and financial cooperation and take the necessary
measures for its improvement. In such occasions both Governments can suggest changes
in the above-mentioned fields of cooperation and/or procedures, taking into account the
results of assessment. '

9-MODIFICATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under Article 10 of this agreement.

Any disputes that may occur in the implementation of this agreement shail be settled
through diplomatic negotiations. '




! 10-CLOSING PROVISTONS ;

11 This agreement shall enter into force on the-date of the last notification by Contracting
1 Parties, in writing and through diplomatic channels, of the completion of the respective
|| internal Jegal procedures necessary to that effect.

' The Agreement shall stay in effect for five years. Following the expiration of this term 1t
|| shall be automatically extended every year and can be cancelled at any time by either

1| Government upon the expiration of a six months written notice.

1t Should one of the Governments deem that the targets of this Agreement can o longer be
il achieved or that the other Government does not fulfill its commitments, the former will
}i have the right to suspend or annul this Agreement by informing the other Government
1! about it in writing six months ahead. '

it If essential elements of the Agreement are not observed, either side or both sides can take
H| the relevant measures. Before doing it, except in Cases of particular emergency, the side
taking the measures shall forward to the other side all the necessary information for
1 detailed assessment of the situation with the aim of finding a solution. While choosing the
|} measures, the measures that least obstruct the implementation of the Agreement shall have
1| priority. The other side shall be immediately informed about the application of these
i measures. To the offect of consistent interpretation and practical implementation of this
|| paragraph the two sides agree that the “cases of particular emergency” occur only when
ii one side seriously violates any essential element or target of the Agreement {0 which the
General Clause is related.

4| In case of cessation of effect, the provisions of this Agreement shall still apply to all the
|| projects and programs agreed beforehand.

Il This agreement is signed in Belgrade on 26/10/2009 in Turkish, Serbian and English
i1 languages in three identical copies. In the case of any dispute, English copy shall prevail.

For the Government of For the Government of
Republic of Turkey Republic of Serbia
e
-y
Faruk CELIK _ o yadJEREMIC
State Minister of the // M&ﬁiﬁt i of Forei airs
g of t epiibli i




T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/ 1111
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE SIRBISTAN CUMHURIYETi HUKUMETI
ARASINDA TEKNIK VE MALI ISBERLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 26 Ekim 2009 tarihinde Belorad'da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Teknik ve Mali fsbirligi Anlagmasi™nin
onaylanmas: uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayini tarihinde yiiriirlige giver.
Ek:

MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Bakaniar Kurulu yirtitdr.
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E.BAGIS 5 AKAVAF FXVIRTIS o ERGIN
Devlet Bakani Deviet Bakani Deylet Bakani V. - Adalet Bakani

B.ATALAY - ADAVUTOGLU ' W

Digigleri Bakani Maliye Bakant
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LERGGLU

Bakani

igigleri Bakant 4

| RAKDAG,

Sadilk Bapan Ula§-’n'rma Bakam V.

Bayindiriik ve Isgan Bakant

G
lli EGitim Bakani

Caligma ve S05.GUv Makani Sanayi ve Ticaret Bakani

TYiLDIZ

En.ve Tab Kay. Bakani

Tanm ve Kdpgleri Bakani
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Kiitir ve Turizm Bakan! Cevre ve Orman Bakan!
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